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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 2016/2006
z dne 19. decembra 2006

o prilagoditvi ve¢ uredb v zvezi s skupno ureditvijo trga za vino zaradi pristopa Bolgarije in
Romunije k Evropski uniji

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o pristopu Bolgarije in Romunije ter
zlasti ¢lena 4(3) Pogodbe,

ob upostevanju Akta o pristopu Bolgarije in Romunije ter zlasti
¢lena 56 Akta,

ob upostevanju naslednjega:

(1) V ve¢ uredbah Komisije v zvezi s skupno ureditvijo trga
za vino bi bile potrebne nekatere tehnicne spremembe,
da se ustrezno prilagodijo zaradi pristopa Bolgarije in
Romunije k Evropski uniji.

(2  Clen 1 Uredbe Komisije (EGS) . 1907/85 z dne 10.
julija 1985 o seznamu sort vinske trte in obmocij za
dobavo uvoZenega vina za izdelavo penecih vin v Skup-
nosti (') navaja Romunijo. Te navedbe bi bilo treba ¢rtati.

(3)  Clen 52(1) Uredbe Komisije (ES) $t. 1623/2000 z dne
25. julija 2000 o dolo¢itvi podrobnih izvedbenih pravil
za Uredbo (ES) $t. 1493/1999 o skupni ureditvi trga za
vino ob upostevanju trznih mehanizmov (%) doloca refe-
ren¢na obdobja za drzave ¢lanice proizvajalke. Dolociti bi
bilo treba referenéno obdobje za Romunijo.

(4)  Clen 2(1) in ¢len 11 Uredbe Komisije (ES) §t. 883/2001 z
dne 24. aprila 2001 o dolocitvi podrobnih pravil za
izvajanje Uredbe Sveta (ES) $t. 1493/1999 glede trgovine
s tretjimi drzavami s proizvodi vinskega sektorja (%)
vsebuje nekatere navedbe v jezikih drzav clanic. Nave-
dene dolocbe bi bilo treba dopolniti z navedbami v
bolgarscini in romuns¢ini.

(55 Clen 33 Uredbe (ES) §t. 883/2001 navaja Romunijo kot
tretjo drzavo. Navedbo bi bilo treba ¢rtati.

() UL L 179, 11.7.1985, str. 21. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Aktom o pristopu iz leta 2003.

(3 UL L 194, 31.7.2000, str. 45. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 1221/2006 (UL L 221, 12.8.2006, str. 3).

() UL L 128, 10.5.2001, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) §t. 2079/2005 (UL L 333, 20.12.2005, str. 6).

6)  Clen 8(2) Uredba Komisije (ES) $t. 884/2001 z dne 24.
aprila 2001 o dolo¢itvi podrobnih pravil za uporabo v
zvezi z dokumenti, ki spremljajo prevoz proizvodov iz
grozdja in vina, in z evidencami, ki se vodijo v vinskem
sektorju (*), vsebuje navedbe v vseh jezikih drzav ¢lanic.
Navedeno dolocbo bi bilo treba dopolniti z navedbami v
bolgari¢ini in romuns¢ini.

(7)  Clen 16(1) Uredbe Komisije (ES) $t. 753/2002 z dne 29.
aprila 2002 o dolocitvi nekaterih pravil za izvajanje
Uredbe Sveta (ES) $t. 1493/1999 glede opisa, poimeno-
vanja, predstavitve in za$Cite nekaterih proizvodov iz
vinskega sektorja (°) vsebuje nekatere navedbe v vseh
jezikih drzav clanic. Navedeno dolo¢bo bi bilo treba
dopolniti z navedbami v bolgar¢ini in romunscini.

(8)  Priloga VIII k Uredbi (ES) $t. 753/2002 navaja Bolgarijo
in Romunijo kot tretji drzavi. Navedbo bi bilo treba
Crtati.

(9  Uredbe (EGS) it. 1907/85, (ES) §t. 1623/2000, (ES) it.
883/2001, (ES) st. 884/2001 in (ES) it 753/2002 bi
zato bilo treba ustrezno spremeniti —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Clen 1 Uredbe (EGS) it. 1907/85 se ¢rta.

Clen 2

V tretji pododstavek ¢lena 52(1) Uredbe (ES) $t. 1623/2000 se
doda naslednja alinea:

,— od 1999/2000 do 2004/2005 v Romuniji*.

Clen 3

Uredba (ES) st. 883/2001 se spremeni:
1. V ¢lenu 2(1) se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim:

,V okence 20 uvoznih in izvoznih dovoljenj je treba vnesti
enega od podatkov iz Priloge L.“

(* UL L 128, 10.5.2001, str. 32. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo (ES) §t. 1507/2006 (UL L 280, 12.10.2006, str. 9).

() UL L 118, 4.5.2002, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) st. 1507/2006.
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2. V prvi pododstavek ¢lena 5 se sklic na Prilogo I ostevil¢i kot

Priloga Ia.

3. V ¢lenu 11 se drugi odstavek nadomesti z naslednjim:

,Dovoljenje zajema v okencu 22 najmanj enega od podatkov
iz Priloge IVa.“

. Clen 33 se spremeni:

(@) v odstavku 1 se érta tocka (c),

(b) v odstavku 2 se uvodno besedilo nadomesti z nasled-
njim:

,Za uporabo odstavka 1(b) in (d) vnese uradna agencija
drzave porekla, ki je pooblas¢ena, da pripravi dokument
V11, kakor je navedeno v tej uredbi, v okence 15 nave-

namiznih vin z geografsko oznatbo in kakovostnih vin
pdpo, razen kakovostnih likerskih vin pdpo in kakovostnih
vin biser pdpo, za katera velja clen 39(1)(b), uporabijo
naslednji izrazi:

(@) ,cyxo, seco, ,suché, tor, trocken’, kuiv', Enpoc, dry’,
,sec’, ,secco’, ,asciutto’, sausais’, ,sausas, ,szdraz', ,droog’,
,wytrawne’, ,seco’, ,sec’, ,suho’, kuiva‘ ali torrt!, samo Ce je
vsebnost ostanka sladkorja zadevnega vina:

(i) najve¢ 4 grame na liter; ali

(i) najve¢ 9 gramov na liter, e skupna kislost, izrazena
v gramih vinske kisline na liter, ni ve¢ kakor 2 grama
nizja od vsebnosti ostanka sladkorja;

(b) ,momycyxo’, semiseco’, ,polosuché’, jhalvter, halbtrocken’,
,poolkuiv’, quignpoc, ;medium dry’, ,demi-sec’, ,abboc-

denega dokumenta naslednje:* cato’, ,pussausais’, ,pusiau sausas’, félszaraz’, jhalfdroog’,
,pOtwytrawne’, ;meio seco’, ,adamado®, ,demisec’ ,polsuho’,
,puolikuiva‘ ali jhalvtorrt’, samo e vsebnost ostanka slad-
korja zadevnega vina presega najvecjo dovoljeno vseb-

. Pril ij kl Prilogo I k tej L.
5. Priloge se spremenijo v skladu s Prilogo ¢j uredbi nost iz tocke (3), vendar ne presega:

Clen 4

Uredba (ES) §t. 884/2001 se spremeni: () 12 gramov na liter; ali

1. V ¢lenu 8(2) se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim: (i) 18 gramov na liter, pri Cemer najmanjio skupno

kislost dolo¢i drzava clanica v skladu z odstavkom 2;

,Carinski urad na kraju prehoda meje iz carinskega ozemlja
Skupnosti na obe kopiji tega zadnjega dokumenta vpiSe eno

od navedb iz Priloge V in pristnost potrdi s pecatom. S (¢) .momycnanko', ,semidulce’, ,polosladké’, halvsed’, lieblich’,
pecatom potrjeni kopiji, opremljeni z navedenim besedilom, poolmagus’, nuiylukoc, medium’, medium  sweet',
vrodi izvozniku ali njegovemu predstavniku. Ta zagotovi, da nmoelleux’, amabile’, pussaldais’, pusiau saldus’, félédes’,
ena kopija spremlja prevoz proizvoda, ki se izvaza.” Jhalfzoet!, polstodkie’, ,meio doce’, ,demidulce’, ,pols-
ladko’, ,puolimakea‘ ali jhalvsott’, samo Ce je vsebnost
ostanka sladkorja zadevnega vina vedja od najvecje dolo-
¢ene vsebnosti iz tocke (b), vendar ne presega 45 gramov

2. Besedilo iz Priloge II k tej uredbi se doda kot Priloga V.
na liter;

Clen 5

Uredba (ES) $t. 753/2002 se spremeni: (d) cnanxo’, dulee’, sladké’, sed’, siiss’, ;magus’, ,y\ukoc,
sweet!, ,doux’, ,dolce!, ,saldais, ,saldus’, ,édes’,  jhelu’,
zoet', stodkie!, ,doce’, ,dulce, sladko’, ;makea‘ ali ,sott’,
samo Ce je vsebnost ostanka sladkorja zadevnega vina

1. Clen 16(1) se nadomesti z naslednjim: najmanj 45 gramov na liter."

,1.  Za namene druge alinee Priloge VII(B)(l)(a) k Uredbi

(ES) $t. 1493/1999 se lahko na nalepkah namiznih vin, 2. V Prilogi VIII se ¢rtata tocki 1 in 6.
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Clen 6

Ta uredba zacne veljati pod pogojem in z dnem zacetka veljavnosti Pogodbe o pristopu Bolgarije in
Romunije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 19. decembra 2006

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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PRILOGA 1

Priloge k Uredbi (ES) st. 883/2001 se spremenijo:

(1) Sedanje besedilo v Prilogi I se otevilci ,Priloga Ia“ in prednjo se vstavi naslednje besedilo:
LPRILOGA |
Podatki, ki jih navaja drugi pododstavek ¢lena 2(1):

— V bolgarséini:  Otkinonenue or 0,4 06. %

— V Spanscini: Tolerancia de 0,4 % vol.

— V cescini: Piipustnd odchylka 0,4 % obj.

— V danscini: Tolerance 0,4 % vol.

— V nemsdini: Toleranz 0,4 % vol.

— V estonscini: Lubatud 0,4 mahuprotsendi suurune hilve
— V grscini: Avoxn 0,4 % vol.

— V anglescini: Tolerance of 0,4 % vol.

— V francoscini: ~ Tolérance de 0,4 % vol.

— V italijanscini: ~ Tolleranza di 0,4 % vol.

— V latvijscini: 0,4 tilp. % pielaide

— V litovscini: Leistinas nukrypimas 0,4 tario %
— V madzarstini: 0,4 térfogat-szdzalékos tlirés

— V maltes¢ini:  Varjazzjoni massima ta’ 0,4 % vol.
— V nizozems¢ini: Tolerantie van 0,4 % vol.

— V poljscini: Tolerancja 0,4 % obj.

— V portugalscini:  Tolerancia de 0,4 % vol.

— V romungdini: ~ Tolerantd de 0,4 % vol.

— V slovaséini: Pripustnd odchylka 0,4 % obj.
— V slovenséini:  Odstopanje 0,4 vol. %

— V findtini: Sallittu poikkeama 0,4 til - %

— V Svedscini: Tolerans 0,4 vol. %
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Za Prilogo IV se vstavi naslednja Priloga IVa:

+PRILOGA [Va

Podatki, ki jih navaja drugi pododstavek clena 11:

— V bolgarstini:
— V Spanscini:
— V CesCini:

— V danséini:
— V nemsini:
— V estonsCini:
— V griini:

— V anglescini:
— V francoscini:
— V italijanscini:
— V latvijscini:
— 'V litovsdini:
— V madZarscini:

— V maltescini:

— V nizozemscini:

— V poljscini:

— V portugalsini:

— V romunscini:
— V slovascini:
— V slovenscini:
— V fingini:

— V Svedscini:

Bb3acTaHOBsIBAHE, BATMIHO 3a He TOBeye OT ... (KOMMUECTBO, 33 KOETO € M3TANeH JMLEH3bT)
Restitucién vélida para ... (cantidad por la que se haya expedido el certificado) como méximo
Néhrada platnd nejvyse pro ... (mnozstvi, na néz byla vyddna licence)

Restitutionen omfatter hoejst ... (den maengde, licensen er udstedt for)

Erstattung gultig fur hochstens ... (Menge, fir die die Lizenz erteilt wurde)

Toetus ei kehti rohkem kui ... (kogus, millele litsents on viljastatud)

Emotpogn mou tovet yia ... (mocdtta yia v onoia ekdidetar To moTONOMTIKG) KAT AVGTATO OO
Refund valid for not more than ... (quantity for which licence is issued)

Restitution valable pour ... (quantité pour laquelle le certificat est délivré) au maximum
Restituzione valida al massimo per ... (quantitativo per il quale ¢ rilasciato il titolo)

Atmaksa ir spéka par ne vairak ka ... (daudzums, par ko izdota licence)

Grazinamoji i§moka mokama ne daugiau kaip uZ ... (nurodomas kiekis, kuriam i§duota licencija)
Legfeljebb ...-re (az a mennyiség, amelyre az engedélyt kiadtdk) érvényes visszatérités

Valur mrodd lura ta’ mhux aktar minn ... (ammont mahrug fil. licenzja)

Restitutie voor ten hoogste ... (hoeveelheid waarvoor het certificaat is afgegeven)

Refundagji udziela si¢ na nie wigcej niz ... (ilo$¢, na ktérg wydano licencje)

Restituicdo vélida para ... (quantidade em relagio a qual é emitido o certificado), no mdximo
Restitugie valabild pentru maxim ... (cantitatea pentru care este eliberatd licenta)

Nahrada platnd pre nie viac ako ... (mnoZzstvo, na ktoré je licencia vydand)

Nadomestilo velja za najve¢ ... (koli¢ina, za katero je izdano dovoljenje)

Vientituki voimassa enintddn ... (mdard, jolle todistus on annettu) osalta

Bidrag som giller for hogst ... (kvantitet for vilken licensen skall utfirdas)“.
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PRILOGA 1T

LPRILOGA V

Navedbe, ki jih navaja drugi pododstavek ¢lena 8(2):

— V bolgarstini:
— V Spanstini:
— V Cescini:

— V danscini:
— V nemsCini:
— V estonsCini:
— V grsini:

— V anglescini:
— V francostini:
— V italijanscini:
— V latvijscini:
— V litovscini:
— V madzarsGini:

— V maltescini:

— V nizozemscini:

— V poljscini:

— V portugaliCini:

— V romunscini:
— V slovascini:
— V slovensCini:
— V finstini:

— V Svedscini:

M3HECEHO
EXPORTADO
VYVEZENO
UDFQRSEL
AUSGEFUHRT
EKSPORDITUD
EZAXOEN
EXPORTED
EXPORTE
ESPORTATO
EKSPORTETS
EKSPORTUOTA
EXPORTALVA
ESPORTAT
UITGEVOERD
WYWIEZIONO
EXPORTADO
EXPORTAT
VYVEZENE
IZVOZENO
VIETY

EXPORTERAD*



